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E1 la ehoj de la verkaro de Szathmari

„Sandor Szathmari estas unu el la grandiozaj satiristoj de la nun- 
tempa mondo, kiu okupas lokon samnivele apud siaj grandaj kaj 
mondkonataj fratoj (kiuj, cetere, estas liaj plej ŝatataj verkistoj) 
Swift, Wells, Anatole France, Madach kaj Karinthy. La fakto, ke li 
verkas pliparte en Esperanto, estas ĉefatuto por nia kulturo, kaj 
sekve por nia afero, kiun siatempe ni espereble komprenos meti en 
la ludon.

Tiujn du propoziciojn mi skribas senpardonpete, malgraŭ tio, ke 
nia esperantista publiko ne tro ŝatas rekoni siajn valorojn kaj preferas 
mildigi siajn pretendojn per ĉiaj seoj kaj sedoj kaj tamenoj.”

(William Auld)

,,Sandor Szathmari aperas sendube kiel unu el la gravaj verkistoj 
de la nuna esperantlingva literaturo. ( . . . )  La verkoj de Szathmari 
ne estas puraj ludoj de la imago pri la estontaj mirakloj de la scienco; 
ili estas meditado super temoj, kiujn la aŭtoro pritraktas 'sufiĉe ori- 
ginale kaj alloge, sed kiuj okupadis longe la homan menson kaj cerle 
ĝin okupos ankoraŭ longe. La legado de la verkoj de Szathmari ne 
estas nura distro, sed potenca instigo al pensado.”

(Michel Duc Gonninaz)

„La libro (Vojaĝo al Kazohinio) estas gaje amuza, sed samtempe 
edifa, incita kaj maltrankviliga, kun satiro trafa, akra, senindulga. 
Libro Janus-vizaĝa: ĝi pafas — eble eĉ kontraŭ la propra inteneo 
de la aŭtoro — kaj kontraŭ tiuj, kiuj volas ekstermi ĉiujn sentojn 
ĝis sterileco, kaj kontraŭ tiuj, kiujn ĝisabsurde regas »sentoj«, »idea- 
loj«, »tradicioj«. (Liajn novelojn). . .  karakterizas satiremo vipanta 
tiranismon, servilismon, militismon kaj ankaŭ ĉiutagajn homajn ri- 
deblaĵojn.”

(Skizo de E-a literaturhistorio)

„ . . .  kara leganto, mi avertas vin: la libro estas insida. Forme- 
tinte ĝin, vi ne liberiĝos de ĝi; vi sentos, ke ĝi lasis en vi hoketojn 
de problemoj.

Fakte, la libro estigas en la leganto ion, kion oni povus nomi »stato 
post la ellego de Kazohinio«. Ne estas malfacile rekoni tiujn, kiuj 
suferas je tia stato: diru al ili ion en la lingvo hina, aŭ behina, ekzem- 
ple kazoo, ketni, aŭ kipu, ili tuj ekpalpebrumos al vi, kiel al komplico 
aŭ havanto de komuna sekreto, kaj post unu horo vi rimarkos, ke vi 
estas droninta en nefinebla diskuto.”

(Kalmŭn Kalocsaiĵ)

, , . . .  La formo de la elverko ne ĉiam estas la plej riĉa, la historio 
foje-foje povas aspekti pala, la redakta kapablo de la aŭtoro ne povas 
esti nomita perfekta, sed, ĉiukaze, Szathmari estas inteligenta pen- 
sulo . . . ”

(Emil Kolozsvari Grandpierre)

„La apero de tiu ĉi libro (Maŝinmondo kaj aliaj rakontoj) de Sandor 
Szathmari ĝustigas maljustajon. Gi ne nur prilumas longe ombritan 
parton de la tradicio de la hungara siencfikcia literaturo, sed, eĉ se 
kun iom da malfruo, honoras maljuste ignoritan verkiston. Gi koni- 
gas pruvon al la hungara publiko pri tio, kion la esperantistaj leganloj 
jam delonge sciis, nome, ke Sŭndor Szathmŭri ne estas »unulibra ver- 
kisto«.”

(Keresztŭrg Dezso)



„Mi ĉiam skribis pri la homo n

Intervjuo kun Sandor Szathmari

Sinjoro Szathmari, en la pasinta jaro aperis du viaj libroj en la hun- 
gara lingvo: la kvara hungara eldono de Vojaĝo al Kazohinio kaj kolekto 
de viaj rakontoj sub la titolo »Maŝinmondo kaj aliaj rakontoj«. Kion vi 
sentis prenante la novajnlibrojn en la manojn?

— K om preneble m i ĝojis, kvankam  
m em  ne m ulton faris por la  eldono 
— sinecere, m i m alŝatas la  almozpe- 
tadon. Mi atendis, ke la eldonejoj 
serĉu m in, ja  m i estis certa, ke am baŭ 
m iaj libroj estas valoraj. A parte mi 
ĝojas, ke Vojaĝo al Kazohinio  aperis 
en 30 000 ekzem pleroj kaj estas tre  
m alkara (kostas 13 forin to jn  — pre- 
zon de du skatoloj da cigaredoj), do 
m ultaj povas ĝin legi. Tam en, la  
rekonon m i sentas iom m alfrua: mi 
havas 76 ja ro jn  kaj m ia sano estas 
tre  malbona. Mi ne scias, kiom da 
tempo restis por mi, sed ne m ulte . . .

— Oni povus starigi la demandon: 
ĉu via unua libro — Vojaĝo al Kazo- 
hinio  — verkita  antaŭ preskaŭ kvar- 
dek jaroj, havas ion por diri al la 
nuntem pa homo?

— C erte ! Gi estas nun  eble eĉ pli 
aktuala, ol pli frue. La baza penso 
de m iaj verkoj estas la  jena: la  homo 
havas en siaj m anoj altn ivelan  tek- 
nikon, k iun  cetere li m em  kreis, sed 
liaj p ropraj biologiaj ecoj eĉ nun  es- 
tas sur la nivelo de la prahom o, aŭ 
evoluis n u r tre  m alm ulte ekde la 
prahom a epoko. Se du  prahom oj vi- 
dis sur la  arbo unu  pomon, la  pli 
forta aŭ pli le rta  el ili m ortbatis la 
alian  kaj manĝis la  pomon. Tio estis 
tu te  norm ala en tiu  epoko, ja  la  in - 
terhom a batalo estis la  bazo de la 
ekzisto. Sed nun n i havas ne nur 
unu  pomon, sed tiom, kiom  ni volas 
produkti! Sekve la  in terhom a batalo 
ne estas bazo de la  hom a ekzisto, 
eĉ, ĝi m alhelpas la  ekziston kaj evo- 
luon, kies bazo estas la  kunlaboro. 
Bedaŭrinde, la kunlaborem o pres- 
kaŭ tu te  m ankas al la  homo; k iu  eĉ 
nun  havas prahom an instinktaron.

R evenante a l via dem ando: dum  la 
lastaj jardekoj nedireble m ulton evo- 
luis la tekniko, sed la  homo m em  
preskaŭ neniom, do, la  diferenco in . 
te r  la  evolugrado de la  homo kaj tiu  
de la  tekniko m ulte kreskis. E1 tio 
sekvas, ke la  adm ono de Vojaĝo al 
Kazohinio  estas eĉ pli valida, ol an- 
taŭ  tridek  naŭ jaroj.

— En Hungario tre oftas renkonti- 
ĝoj in ter verkisto j ka j legantoj. C u 
v i partoprenis tian renkontiĝon?

— Jes, am atora trupo de Buda- 
peŝta gimnazio prezentis dram igitajn  
fragm entojn  el Kazohinio  kaj m i es- 
tis inv itita  al la  spektaklo. Post la  
prezentado la  lernan to j d irektis al 
m i aron da dem andoj, kaj mi devas 
agnoski, ke ili dem andis tre  saĝe. Mi 
havas la  im preson, ke la  nuntem pa 
junularo  m ulte pli kom prenas m ian 
direndon, ol la an taŭa j generacioj, 
kaj tio sendube estas fakto tre  espe- 
riga. Surprizis m in la  afero, ĉa r ĝis 
nun la  vivon de m iaj verkoj akom - 
panis tre  m ultaj m iskom prenoj kaj 
m isprezentoj, bedaŭrinde, ĉefe el es- 
peran tista j fontoj. Post la  apero de 
la  E speran ta eldono recenzanto de 
brazila esperantista gazeto starigis al 
m i la  dem andon: k ia l m i volas eks- 
term i la  anglosaksojn per gaso? 
K om preneble, tia jn  s tu lta ĵo jn  diris 
ne n u r  esperantistoj. Post la  m ilito 
iu gratu lis al mi, ke m i antaŭvidis la 
eksterm on de judoj. Tiel stu lta jn  ko- 
m entojn la  nuntem paj junuloj ne fa- 
ras.

— V i havas tre propran pozicion en 
la literaturo, ja am baŭ literaturoj — 
la esperanta kaj la hungara  — kon- 
sideras v in  sia verkisto. En la lasta 
num ero de Norda Prismo (1972/3)

aperis in tervjuo  ku n  Kalocsat/, ka j 
li parolas tre skep tike koncerne la 
ekziston  de la esperanta kulturo. K ion  
v i opinias pri tiu  demando?

— Mi ne konas la  intervjuon, sed 
diskuti p ri la  ekzisto de la esperanta 
ku ltu ro  ne havas sencon. L a espe- 
ran ta  ku ltu ro  povas esti evoluigata, 
ĝi devas esti evoluigata, kaj ĝi an- 
kaŭ per si mem evoluas, ĉu ni vo- 
las, ĉu ne. Mi verkis proksim um e la 
duonon de m iaj verkoj en Esperanto, 
sed ili ĉiuj — ankaŭ  la  hungare ver- 
k ita  parto  — estas nepre pli espe- 
ran ta j t.e. in ternaciaj, ol tipe hunga- 
ra j, ja  neorien tita  leganto m alfacile 
divenus, ke la  aŭtoro estas hungaro.

— Se n i jam  tuŝis la esperantan  
kulturon: ni havas tre interesan ko- 
incidon in ter la pensoj de via verkaro  
ka j La In fana Raso de Auld. Cu?

— Jes, tio ekzistas, ja  ankaŭ  Auld 
konsideras la  nunan  hom on ne sufiĉe 
evoluinta, t.e. „infana”. K om preneble, 
tiu  koincido ne signifas, ke li prenis 
la  ideon de mi, sed sim ple ankaŭ  ii 
venis a l la sam aj konkludoj, kiel mi. 
Ne estas hazardo, ke li apartenas al 
la  fervoraj ŝatantoj de m iaj verkoj. 
K rom  La In fana  Raso m iaj verkoj 
havas p lu rajn  parencojn en la m ond- 
literaturo . T ia parenco estas ekzem ple 
La Tragedio de V Homo de Im re M a- 
dach, k iun mi konsideras unu el la 
plej g randaj verkistoj de la  m ondli- 
teraturo . En lia  dram o mi renkontis 
m iajn  p rop ra jn  pensojn, kaj tio kom - 
preneble firm igis m iajn  konkludojn. 
A lia sp irita  parenco estas Frigyes K a- 
rin thy, hungara verkisto, kiun mi po- 
vus nomi m ia spirita  patro. Cetere li 
estis la  unua aprecanto de Kazohinio. 
Kaj tre  g randa estas la  simileco in- 
te r  Kazohinio  k a j La brava nova  
mondo  (The brave new  World) de 
Huxley. Mi verkis Kazohinion  du 
ja ro jn  an taŭ  la  apero de la  libro de 
H uxley — post ĝia apero certe m i ne 
kuraĝus verk i ĝin tia , k ia  ĝi estas. 
Tam en, konsiderinda diferenco in ter 
la  du libroj jam  ekzistas ankaŭ  en  la



verkista sinteno: la  libro de Huxley 
estas pu ra  beletraĵo, dum  Kazohinio 
apartenas plie al la kategorio de la 
filozofiaj romanoj.

— Cu v i verkas ion novan? Kiam  
ni povos legi novan Szathm ari-ver- 
kon?

— Ne. Mi ne laboras. Jam  de du 
jaroj. Mi estas m alsana, kaj nur pene 
m i kapablas koncentri m iajn  pen- 
sojn.

— Ja ĉe la apero de la unua hun- 
garlingva eldono la plim ulto  de la 
legantoj konsideris la unuan parton  
de Kazohinio „negativa utopio”. Tio 
estas eraro. ĉu ne?

— K om preneble. La vivo de la  hi- 
noj estas „pozitiva utopio”, ja  laŭ 
m ia opinio la hom aro devus evoluigi 
sin mem por fariĝi tia. Mi ne m iras, 
ke tiu  vivo por la nuna homo povas 
ŝajn i monotona, senkolora, sed ne 
ekzistas por la homo alia eblo de kun- 
vivo kun la perfek ta tekniko. La hi- 
noj trovis la  m anieron vivi logike, do, 
laŭ la postuloj de la  tekniko. La tek- 
niko tra re tis  n ian  vivon, ni ricevis 
kaj ricevos de ĝi m ulta jn  avantaĝojn, 
kaj por tiu j avantaĝoj ni kom preneble 
devas pagi, rezignante p ri n ia  m al- 
disciplinemo, konkursem o ktp. Do, 
per la prezento de la vivo de la  hinoj 
mi tu te  ne volis fortim igi la  homojn, 
male, m i volis prezenti al ili, jen, 
tia j vi devas fariĝi, se vi volas kon- 
servi la hom an vivon sur la  tero. 
„Negativa utopio” in te r m iaj verkoj 
estas ekzem ple Honorigo, k iu vere 
devas esti fortim iga . . .

— Gi estas la modelo de supermo- 
derna faŝism o . . .

Jes, la  homoj en tiu  novelo ne ka- 
pablis rekoni la neceson ŝanĝiĝi, kaj 
ili pensas prahom e, kvankam  havante 
m odernegan teknikon. Pr.o sia p ra- 
hom a instinktaro  ili u tiligas tiu n  b ri- 
lan teknikon por m iliti kontraŭ  aliaj 
landoj kaj ankaŭ  por subprem i la 
sam landanojn. K aj elformiĝo de tia 
sistemo estas tre  facila. La m oderna 
tekniko — kiu faras n ian  vivon pli 
viv inda — postulas de la  homo dis- 
ciplinon. La hinoj kom prenis tion kaj 
vivas feliĉe. K aj ankaŭ libere. Ilia

libereco estas tiu  de la  rekonita ne- 
ceso . . .

— Tio estas la m arksism a difino  
de la libero . . .

— K om preneble. Male, la  figuroj de 
Honorigo ne akceptis mem vole la  
disciplinon, ĉar iliaj instinktoj estis 
sovaĝaj, sekve iliaj ĉefoj perforte de- 
vigis ilin. Jes ja, sed tiu j ĉefoj ankaŭ 
havis sovaĝajn, t.e. prahom ajn  ins- 
tinktojn , do ili subjugis la  subulojn, 
m isuzis sian potencon. Cetere, tio 
estas m albona esprimo. Dum potenco 
estas necesa, oni ĉiam  m isuzas ĝin, 
ĉar la  homoj estas nesufiĉe evoluin- 
taj. K iam  ili atingos la  evolugradon, 
sur k iu  jam  neniu  misuzos la poten- 
con, en tiu  m om ento m em  la potenco 
jam  estos superflua. Revene al la  de- 
m ando, oni povas diri, ke an taŭ  la 
homo staras du eb lo j: ĉu la  vivo de la 
hinoj, ĉu la  vivo de la figuroj de 
Honorigo. P roksim um e. . .  Jes ja, la 
rakonto M aŝinmondo  ankaŭ  estas 
tiaspeca „negativa utopio”. Tre eble 
Honorigo estas stacio sur la  vojo, kiu 
kondukas al la  fino p rezen tita en 
M aŝinm ondo. . .

— En pluraj via j noveloj oni tro- 
vas iajn aludojn, k iu j supozigas, ke 
vi intencis d irekti pikon al la per- 
sonkulta sistemo, kiu  funkciis en  
Hungarlando ĝis la mezo de la kv in -  
dekaj jaroj. Ekzem ple, en unu  el viaj 
noveloj la nokte pordĵrapantan fan- 
tom on oni alparolas „kamarado”. Cu 
tio havas interrilaton ku n  la tiam aj 
nokta j arestoj ?

— Ne. Estas nu r hazardo. En alia 
novelo — en la  hungara varianto  
de Genezo  — Dio alparolas la  Diab- 
lon „m ister”. S kribante tion eĉ ne 
venis en m ian kapon aludi al la  uso- 
nanoj. Ciam m i klopodis deteni m in 
de la  konkreta j aludoj, ja  tiu j povus 
nebuli la  esencon de m iaj pensoj, 
m allarĝigi la validecon de m iaj konk- 
ludoj. Mi tu te  ne intencis a tak i iun 
a jn  socian sistem on aŭ politikon. Mi 
ĉiam  skribis pri la homo, p ri la  homa 
naturo.

— Sinjoro Szathm ari, m i dankas la 
intervjuon.

V ilm os BENCZIK
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S an d or Szathm ari

Honorigo

— Yel Palva! — laŭtlegis la notario.
Palva, vestite nur en kalsono, enpaŝiŝ. Transdonis 

sian rekrutalvokan leteron. Siajn suprajn vestojn 
li metis sur seĝon.

La kuracisto esplore rigardis la korpon de Palva. 
Ties okulojn kaŝis per siaj manplatoj, poste li for- 
prenis la manojn, observante la refleksojn.

— Cu vi ne estas miopa? — li demandis.
— Tute ne! — protestis Palva. — Mi legas ĉiam 

sen okulvitroj.
— Cu vi legas multe?
— Absolute ne! Mia profesio okupas min per tute 

aliaj laboroj.
— Mi atentigas vin, ke misinformi la rekrutkomi- 

sionon estas komunum-ofenda ago. Hodiaŭ, kiam 
la friponaj malamikoj de la homaro minacas per 
finpereo ĉies feliĉon, la patrio bezonas bravajn, 
batalemajn soldatojn.

Palva ankoraŭ ne estis starigita antaŭ la tubon 
de la falsometro, do li respondis senemocie:

— Se mi estos honorigata per soldatiĝo, mi ple- 
numos mian ornamplenan honoron kun la plej 
granda entuziasmo, sed tamen mi devas rimarki, ke 
mi sentas min tute sana.

Nun li estis starigita en la rentgenaparaton. La 
aparato susuris, la kuracisto atente observadis la 
ekranon.

— Nu — li kontraŭĵetis triumfe —, tiu ĉi koro 
tamen ne estas nomebla tute sana!

— Kio do! — protestis Palva. — Mi loĝas sur la 
sepa etaĝo kaj mi neniam atendas lifton. Mi labo- 
ras en la albuminfabriko numero 112 eĉ hodiaŭ 
pezan korplaboron.

— Tio estas nur via persona aserto.
La komisionestro interdiris:
— Ni devas ebligi al la kandidato pruvi sian aser- 

ton. Cu vi havas dokumentojn?
Palva paŝis al siaj vestoj, elpoŝigis kaj transdonis 

peceton da papero. La komisionestro tralegis, iom 
meditadis, kaj ekdiris al la kuracisto:

— Ceteraĵo?
— Ne estas ceteraj rimarkindaĵoj.
— Do, li vidiĝas sufiĉe fortika homo. Ne verŝaj- 

nas iaspeca malsano. Nu, bonvolu enskribi — li tur- 
niĝis al la notario —, ke li estas korpe netaŭga por 
militservo. Sekvos la spirita rekrutado!

Palva estis starigita antaŭ tabulon. Vidalvide al 
li, la tubo de la falsometro, direktita al li. La pro- 
fesoro funkciigis la aparaton, la tubo komencis fos- 
foreski.

— Jen la kreto — diris la profesoro, — Bonvolu

skribi la formulon de la rotacia parasfero en kazo 
de hiperbole rapidiĝaj protonoj.

Palva alpaŝis la tabulon kaj komencis skribi: 
rot =

Poste li haltis.
— Nu? — demandis la profesoro. — Kion vi in- 

tencas kun tiu rotacio? Car io rondiras, ĝia formulo 
ne nepre komenciĝas per „rot”. Mi petas, skribu la 
matriksojn!

— Tiujn mi ne scias.
La signallampo de la falsometro akre ekfulmis, 

okazigante ĝeneralan ridon.
— Do, vi tre bone scias — respondis la profesoro. 

— Jes, antaŭ cent jaroj, ĉirkaŭ 1950, oni ankoraŭ 
povis mensogi sendanĝere, sed hodiaŭ la aparato 
jam malkaŝas la mensogulon. Kiom da mensogpro- 
centoj ? — li demandis la aparatiston.

— Naŭdek sep — tiu legis el la bendo.
La profesoro paŝis al Palva kaj metis la manon 

sur lian ŝultron.
— Vi estas spirite taŭga, kara amiko. La armeo 

bezonas soldatojn. kiuj ne estas sufiĉe fortaj por la 
peza laboro de la civila lando, sed kiuj taŭgas al la 
altaj spiritaj pretendoj de la militado. Vane vi pro- 
vus eskapi, vi taŭgas. Soldatiĝi estas granda kaj 
bela honorigo, kiun ni ĉiuj akceptas ĝojplene kaj 
danke.

Nun li subite ekpensis, ke li eble staras en la ra- 
dio-kampo de la aparato. Ektime li alrigardis, sed 
jam malfrue. La lampo forte ekbrilis.

Rapide li forpaŝis kaj la lampo estingiĝis. La ko- 
misionuloj restis ŝajne senemociaj, ili kondutis, 
kvazaŭ ili nenion estus rimarkintaj. Eĉ Palva ne 
kuraĝis rideti. Li nur deklaris:

— Se mi estos honorigata per soldatiĝo, mi plenu- 
nos mian ornaman devon kun la sama ĝojo, kiel vi, 
profesoro.

La lampo restis senluma.
Nun sekvis mallonga diskuto. La civillanda komi- 

saro ne volis transcedi Palvan.
— Jam nun ni povas plenumi niajn taskojn nur 

plej maOfadle — li diris. — La kandidato estas forta 
homo. Li purigas la bestejojn, portas la sterkon. 
Tia f orta horno devas resti en sia prof esio.

La profesoro, aŭdante la vortojn, pleniĝis per en- 
vio. Lia unika filo antaŭ unu monato heromortis.

— Malnobla laboro — li diris per kolertremanta 
voĉo. — Kaj tia eminenta homo aŭdacis sekreti pri 
siaj kapabloj, kiam li povus esti honorigata!

La civillanda komisaro denove ekprovis reteni 
Palvan, sed la koroisionestro finis;
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— Mi fermas la diskuton. La kandidaton ni ho- 
norigas per soldatiĝo. Mi petas la notarion enskribi 
la nomon de Yel Palva en la ornamalbumon de tiuj 
rajtigitaj al gloro. Li rajtas aniĝi al la grupo „Pac- 
amo”.

Vespere li rendevuis kun Minda en la parko.
— Nu? — ŝi demandis ekscitite. — Kio okazis, 

Yel?
— Mi estas honorigita.
Minda senforte faldiĝis sur la benkon.
— Kaj al kiu grupo vi estis direktita?
— A1 la ,,Pacamo”.
— Ne parolu rebuse! Mi jam scias, ke la grupo 

„Mizerikordo” manipulas per la ALFA-ĵetmaŝinoj, 
per kiuj ili kripligas la irison de la okuloj, blindi- 
gante la malamikajn soldatojn, la grupo ,,Bonko- 
reco” direktas la ultrason-maŝinojn por disfaligi la 
ĉelojn de la histoj de la korpo, sed kion signifas 
„Pacamo”?

— Tiu estas la grupo de la sekvatoroj.
— La satanoj! — ekkriis Minda. — Tiu estas la 

plej danĝera.
— Nu, jes. Neniu intencas ekstermi la civilularon 

de la malamiko, ĉar la celo de la milito estas ĝuste 
konkeri subjugitajn laborantojn. Kaj kiel la ŝtat- 
estroj profitus el tio, se ili jam komence neniigus 
la vivantan produkt-materialon? Tial estis eltrovita 
la sekvatoro, por ke ni ekstermu nur la militistan 
elitaron de la malamiko. La palpatoroj esploras la 
individuajn ondolongojn de la malamikaj milites- 
troj, poste ni ekirigas la sekvatoran raketon, kiu 
alveninte disfaligas ĝuste la ganglionojn de la ner- 
varo de la celito.

— Sed la malamiko ĝuste pro tio atakas plej forte 
la sekvatoristojn.

— Tute ne mirinde. Ankaŭ ili scias, ke tiu ĉi es- 
tas la plej danĝera militilo kontraŭ la militestroj, 
kaj ĝi bezonas la plej grandan scion. La nunan mi- 
liton batalas nur sciencistoj kontraŭ sciencistoj. 
Sanan, fortan kaj stultan homon oni ne soldatigas.

— Do, ili nun forrabas vin de m i!
— Ankoraŭ necerte. Nun jam ne troviĝas fron- 

toj. La atakoj estas direktataj el la interna lando 
kontraŭ la interno de la alia lando, eĉ tie nur 
kontraŭ militistaj celoj por ne disrompi la konke- 
rotajn urbojn, fabrikojn kaj laboristaron. Oni ata- 
kas nur la militajn fokusojn, kiuj estas dissemitaj 
en la tuta lando, zorge apartigite de la produktado, 
kaj vi nepre scias, ke ĝuste apud ni troviĝas unu 
el la fokusoj. Eble mi posteniĝos tie.

— Eble! Eble! — mansvingis dolore Minda. — 
Kiel tio utilus al mi? Mi jam esperis travivi nian 
junecon unu apud la alia. En via sesdekjara aĝo oni 
forportu vin, ĝis tiam ni povus vivi bele.

—- Ho, jes. La sesdekjara homo estas korpe mal- 
forta, por genero jam apenaŭ taŭga, li ne povas ple- 
numi la civillandan fortostreĉon, sed aliflanke li ha- 
vas vastajn spertojn, multon li scias. Por sidi, kal- 
kuli, observi la aparatojn, eksperimenti en la labo- 
ratorioj li estas tre taŭga, do li estas la plej uzebla 
materialo por militservo.

Minda senpacience interdiris:
— Ho Yel, Yel, kial vi trompis min?
— Cu mi? Cu vin? Sed Minda, mia dolĉa Min- 

da!
— Jes, vi! Guste vi! Kiomfoje mi diris al vi, kiam 

vi amindumis al mi, ke mi deziras nur sanan kaj 
stultan viron! Cu mi ekamu lin kaj ili forrabu lin 
de mi? Vi ĵuris, ke vi estas stulta kiel kukurbo, kaĵ 
mi kredis al vi. Mi ekamis vin, kaj jen — nun alve- 
nis via mortkondamno, kio estas same ankaŭ mia 
morto. Ho Yel, kial vi trompis min?

Plorsingulte ŝi kliniĝis sur lian ŝultron. Li tenere 
karesis ŝian kapon.

— Mi ne trompis vin, anĝeleto. Mi certigas vin, 
ke mi plenforte klopodis en la lernejo por nenion 
ellerni. Se nur tiu damnita falsometro ne estus 
eltrovita!

— Ne, Yel, mi jam nenion kredas al vi — plor- 
singultis la knabino. — Se vi estus stulta, kial ili 
povis pruvi, ke vi scias? Car korpe vi estas forta, 
mi ja scias tion. Preskaŭ vi premrompas min, kiam 
vi brakumas.

— Bone vi scias, koreto mia, ke jam en la lernejo 
ne eblas tute nelerni. Ankaŭ tie estas falsometro. 
Se mi diras: „Mi lernis, sed mi ne scias”, la apa- 
rato tuj signalas, la lampo ekbrulas, kaj la profesoro 
tuj donas la „elkoran apogadon”: duhora dentdo- 
loro en la dentonerv-enradianta kamero. Ho Minda, 
kiomfoje mi sidis en tiu! Lastfoje mi ricevis jam 
triagradan dentdoloron kiel elkoran apogadon, ke 
mi jam hurlis pro la inferaj turmentoj kaj mi pe- 
tegis indulgon. Je tiaj okazoj mi decidis, ke mi 
ĉiam lernos bone, ĉar mi jam ne havis kuraĝon por 
nelerni.

— Satanaj ekzekutistoj!
— Ne malbenu la profesorojn, ho Minda. Ankaŭ 

ili raportas antaŭ falsometro al la direktoro, kaj se 
ili dirus, ke „la nelernintojn mi laŭregule apogis”, 
kvankam ili ne punis la nelernintojn, tiam la fal- 
sometro eklumus, kaj vi scias, ke ili estas ankoraŭ 
pli severe punataj. Kaj la direktoro estas same 
kontrolata, kiel ĉiu homo sube, supre kaj pli supre, 
tute ĝis la Plejamata ŝtatpatro. Li estas la sola, kiu 
dependas de neniu, kaj en kies manoj koncentriĝas 
ĉiu suferigo . . .

Yel subite eksilentis kaj ektime li ĉirkaŭrigardis, 
sed Minda furioze interkriis:

— Jes, diru nur la veron! Ne silentigu min! — ŝi 
diris, vidante, ke Yel time klopodas ŝian kapon tiri 
al sia brusto. — Ci tie ne estas mikrofonoj, kaj por 
mi estas jam tutegale, eĉ, se mi estos portata sur 
ŝtiparon! Kial ni nomus ankaŭ inter ni la suferigon 
„elkora apogado” kaj ,,amika helpo”?

Yel klopodis flankenigi la diskuton.
— Do, post la dentdoloroj mi jam devis iom lerni 

la lecionojn.
— Do, vi tamen lernis! — diris Minda riproĉe.
Denove ŝi ekploris. Yel elprenis poŝtukon el ia

retikulo de Minda kaj sekigis ŝiajn okulojn.
— Ne ploru, kara! Ci tio estas pli dolora sufero 

por mi, ol ĉiaspeca elkora apogo. Mi ĵuras, ke mi
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provis ĉion eblan por ke mi lernu sed ne sciu, ke 
ili ne povu min disigi de vi. Ne nur por via intere- 
so, sed por mia feliĉo. Tiu estas vi mem. Mia fe- 
liĉo!

Minda levis sian kapon kaj ekridetis tra la larmoj. 
Ŝi donis aerfacilan kiseton sur lian okulon.

— Ho, mia eta pseŭdostultulo! Kiel do tamen vi 
ellernis la lecionojn?

— Mi juras al vi, Minda — kaj mi bedaŭras, ke 
nun ni ne ĉehavas falsometron por kredigi miajn 
vortojn — do mi ĵuras al vi, ke mi provis ĉion eblan 
ankaŭ post la dentdoloroj. Lernante la lecionojn mi 
klopodis ĉiam pensi pri vi. Anime mi ĉiam estas ku- 
ne kun vi, sed dum lecionlerno mi klopodis per ĉi- 
uj miaj nervofibroj kroĉiĝi al vi, por ke mi ne kom- 
prenu la legataĵon. Tiamaniere mi povis diri trank- 
vile al la profesoro: ,,Mi lernis, sed mi ne scias.” 
Poste, dum la lecionlernado mi eĉ kalkulis mute, 
en mia kapo: ,,Unu-du-tri-kvar-kvin . . Sed tiu ĉi 
metodo jam estis iom perfortita, kaj dum la raporto 
la lampo iom ekbriletis. Do, la kalkuladon mi ne 
daŭrigis. Pensi pri vi ĉiam estis facile kaj tio sufiĉis. 
Dum la ekzameno mi estis reĵetita kaj mi fariĝis 
purigisto en la albumin-fabriko. Multaj miaj envian- 
toj preskaŭ krevis.

— Sed kiel vi tamen sciis dum la rekrutigo?
— Car mi havas damnite malbonan cerbon. Vane 

mi klopodas nescii, io tamen engluiĝas. Tiun formu- 
lon, kiun ili demandis pri la rotacia parasfero, mi 
legis ĝuste post terura dentdoloro. Tiam mi estis 
frakasita, mortsuferigita. Mi jam povis pensi pri 
nenio, mi ne povis jam sufiĉe nelerni, kaj tial, 
iamaniere, la formulo tamen ŝoviĝis en mian ka- 
pon.

— Kaj ili demandis ĝuste tion! Kian fatalon vi 
havas, mia kompantinda Yel!

—  M i dev as k o n s ta ti, k e  m ia j k v a lito j iom  post 
iom  d egeneriĝas. K ie l a jn  m i k lo p o d as m a lle rn i, 
ta m e n  m u lta j en g lu iĝ as  e n  m ia n  k ap o n , k a j m i ja m  
n e  povas su fiĉe  p e r fe k te  fo rgesi. C e rte  m ia j k a -  
pab lo j m a lp e rfek tiĝ is .

— Kompatinda mia Yel! Kaj de kiam vi rimarkis 
tion?

— Antaŭ du jaroj. Kaj de tiam mi ankoraŭ pli 
admiras vin, anĝeleto, ĉar vi ne havas tiaspecajn 
malperfektaĵojn! Ho Minda! — Li ekkriis. — Mi 
scias, ke vi jam malrespektas min, sed tamen ne 
forpelu min! Mi ne eltenas la vivon sen v i!

La knabino mole sin alpremetis.
— Kiel vi imagas, mia trezoreto? Mi ekamis vin 

kaj mi ne povas jam vin forlasi.
Post longa silentado Yel ekparolis:
— Se almenaŭ mi estus ĉe la grupo „Humanismo”
— Kio estas tio ?
— Tie estas la radiiloj, kiuj ĵetas la stultigajn ra- 

diojn al la malamiko. Foje — kvazaŭ mi farus tute 
hazarde — mi saltus en la radifaskon. Sed ĝi estas 
jam severe gardata kaj jam tute ne utila.

— Kial?
— Okazis, ke ankaŭ la maŝinistoj mem ensaltis, 

por esti eligotaj el la armeo. Fine la ŝtato superruzis

ilin kaj planigis tiaspecajn maŝinojn, kiujn eĉ stul- 
taj homoj povas direkti kaj nun ili uzas nur stul- 
tulojn. Por tiuj ĉi nenion utilas la ensalto.

— Do, nenia eskapo! Yel, mia kara Yel, almenaŭ 
ni mortu kune!

— Mi pensadis multe pri tio, mia kara. Fine do, 
ĉiu cerbumas pri tio. Sed kiel morti? Vi nenie rice- 
vas rapidefikan venenon, ja ĉio estas en la manoj 
de la Plejamata ŝtatpatro. Kuirgaso jam delonge 
ne estas. Malrapidaj venenoj valoras nenion, ĉar 
se vi iutage ne venas en vian laborejon, la person- 
radaro tuj palpserĉas vin, vi estos trovata kaj sa- 
nigota. Riverensalti? La personradaro ankaŭ tie 
trovos vin kaj vi ja scias, ke oni povas revivigi eĉ 
la tritagan droninton. La etaĝaj fenestroj jam ne 
estas malfermeblaj, la ventoladon faras la kondicio- 
natoro kaj la ŝtalvitron de la fenestroj vi ne povas 
rompi eĉ per sieĝa trabego. La ŝtuparejo estas tiom 
malvasta, ke vi ne havas spacon por desalti. Pafilo 
jam delonge ne estas. Cu la tranĉilo? Se vi trapikas 
vian koron mem, vi ricevos motoran korprotezon, 
kaj rezultiĝos, ke vi estos soldatigita, kiel krip- 
lulo. Cu elektra frapo? Tiu nur svenigas, sed oni 
revivigas vin, por ke ili poste havigu al vi la plej 
teruran elkoran apogon pro la krimo de mortdizerto.

Kelkajn minutojn ili ambaŭ profundiĝis en mal- 
gajan silenton. Poste Yel daŭrigis:

— Ja estas precize organizita la Gardistaro de La 
Feliĉa Sano! La popolleĝo de la Vivdevo preskaŭ 
tute ekstermis la antaŭe disvastiĝintajn mortdizer- 
tojn.

Minda ekĝemis.
— Do, estas nenia rifuĝo!
— Sed estos, mia kara! Vi nepre scias la prover- 

bon: „Ili tamen ne povas nin novnaski!” Kiom ajn 
multe ni suferas, tamen ni havas sume nur unuso- 
lan vivon, kiu foje tamen finiĝos kaj kiom ajn 
multe valoras por ili la homo, foje tamen ili per- 
das. Sed almenaŭ, dum ni devas vivi, ni amu unu 
la alian. Ci tiun senton ili neniel povas forrabi.

— Jes, vi pravas. Yel, ni estas esence tre riĉaj, 
ĉar ni amas. Ni amu- unu la alian, Yel tiom pli, 
ĉar morgaŭ fariĝos ĝojtago.

Yel dolore demandis:
— Do, morgaŭ mi ne vidos vin?
— Bedaŭrinde, estos ĝojtago en nia laborejo. Ni 

devos eniri je la sesa matene, labori ĝis la dudeka 
horo vespere, kaj ni devas plenumi kvardekkvin- 
procentan superprodukton. Tiom ni devis ofer- 
proponi. Post la dudeka, ĝis la dudekkvara horo 
okazos ĝojkunveno, dum kiu mi devas celebri la 
ceremonion de la Popolfeliĉo, kaj mi estis honori- 
gita por prelegi la laŭdon de la Plejamata ŝtatpatro. 
Sed ne ektimu, mi jam verkis la apoteozon, por ke 
mi nun estu tute via. Venu, trezoreto!

—- Ni iru, kara! Sed sekigu viajn okulojn por ne 
montri larmojn. Kaj hejme vi ne forgesu laŭtediri 
la formulon: ,,Egemifeliĉas-hoplejamata-patromia”, 
ĉar tie jam troviĝas mikrofono kaj telefoto.

Ili ekstaris kaj ekiris tra la strato ,,Vivulaliber- 
feliĉahomsocieto” al sia komuna litejo.
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